
18 Partie 1 : hiragana 

・ひらがな 

 

ひらがなひょう

○あ        
ああめ

○い      
いいちご

○う        
ううま

○え       
ええび

○お         
おおに

○か       
かかさ

○き      
きき

○く      
くくち

○け         
けけむし

○こ       
ここうもり

○さ        
ささる

○し          
ししま

○す         
すすし

○せ      
あせせ

○そ      
そそら

○た       
たたね

○ち          
ちちず

○つ      
つつき

○て     
てて

○と         
ととけい

○な      
ななす

○に        
ににわとり

○ぬ        
いぬぬ

○ね         
ねねこ

○の                
ののみもの

○は       
ははな

○ひ       
ひひつじ

○ふ       
ふふろ

○へ       
へへび

○ほ⭐
ほほし

○ま        
ままち

○み      
みみみみ

○む          
むむしめがね

○め        
めめがね

○も      
もももも

○や       
ややま

○ゆ❄
ゆゆき

○よ          
よよる

○ら        
ららっぱ 

○り       
りりんご

○る          
くるるま

○れ      
ゆうれれい 

○ろ         
ろろうそく

○わ        
わわに

○を
(particule) 

○ん        
せんんべい
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Partie 1 : hiragana 19

だい 1 か：あ行
ぎょう

「あいうえお」

❑ LES 5 VOYELLES SYLLABIQUES

あ

●

●●

A (avion)

あお

ありああ

い●
●

いいI (iris)

いえ

いちご

●
U (loup)

うま

うしう
え

う

style de fin de tracé : ● glissant ● crocheté ● arrêté

ええE (thé)

え

えき●

●

●

うう う

いい

ああ

ええ

1
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20 Partie 1 : hiragana

❕❕ Le principe d’allongement des syllabes pour les hiragana
Les cinq voyelles あ・い・う・え・お peuvent aussi être utilisées pour allonger les 
syllabes. Ce principe d’allongement est simple ; selon la terminaison phonétique 
de la syllabe à allonger, on ajoute la voyelle correspondant à ce même son. En 
rōmaji, cet allongement s’exprime par un tiret sur la voyelle allongée (~ā, ~ū, ~ē, 
~ō) exception faite pour l’allongement du son [ i ] qui se transcrit plutôt par le 
rajout d’un second « i » (~ii) derrière la syllabe allongée.

Attention, concernant l’allongement des sons [~e] et [~o], le principe ci-dessus
ne s’applique qu’à certains mots spécifiques. 

La règle générale est d’ajouter un い pour l’allongement du son [~e] qui s’écrit
alors ~ei en rōmaji et un う pour le son [~o] qui se transcrit ~ō en rōmaji.

お●
●

O (olive)

おに

おにぎりおおおお

「「おおににぎぎりり」」
Appelé également omusubi, l’onigiri est une 
boulette de riz fourrée traditionnellement 
d’une prune en saumure qu’on appelle 
umeboshi et enveloppée d’une feuille 
d’algue (nori). De forme triangulaire, ronde, 
en tambour, l’onigiri est l’équivalent 
japonais de notre casse-croûte.

●

1
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Partie 1 : hiragana 21

れれんんししゅゅうう 1

①① Ordre des traits
Cachez les exercices ②③④ puis, suivant l’exemple MA, décomposez trait par 
trait en hiragana les caractères selon leur ordre de traçage.

②② Lignes d’écriture
Tout en respectant l’ordre des traits de leur tracé, entraînez-vous à écrire les
caractères en les équilibrant dans la case.

あ あ あ あ あ

い い い い い
う う う う う

え え え え え
お お お お お

③③ Lire les caractères
Cachez les exercices ①② et écrivez en rōmaji la prononciation des caractères
en veillant, selon les mots, à la présence d’allongements.

うえ おかああさん いぬ おとううと あう

がくせいい おねええさん おおおきいい えほん あお

④④ Ecrire les caractères
Cachez les exercices①②③ puis écrivez les hiragana qui manquent.

き し ふ
FŪ

せ
SE

ん
N

せ と
TO

め

す も
MŌ

け さ
SA

つ
TSU

ち ご ま
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22 Partie 1 : hiragana

だい 2 か：か・が行
ぎょう

「かきくけこ・がぎぐげご」

❑ LES SYLLABES

●

●

かかかかかKA (karaté)

かお

かさ

●

style de trait : ● glissant ● crocheté ● arrêté

き ききききKI (qui)

き

きのこ●

●

●
●

く KU (cou)

くま

くも

●

くくくく

け けけけけKE (képi)

けむり

けいさつ
●

●
●

2
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Partie 1 : hiragana 23

❕❕ だだくくおおんん (dakuon)：：Le principe de sonorisation
Certains caractères du syllabaire, comme か・き・く・け・こ, peuvent changer 
de son lorsqu’on ajoute en haut à droite de ces caractères, deux petits traits 
qu’on appelle tenten. On obtiendra alors les sons GA が・GI ぎ・GU ぐ・GE げ・

GO ご.

こ ここここKO (collier)

こま

こおり●

●

GA (garage)

えいが

がくせいが がががが

● ●

●

ぎ ぎぎぎぎ

●

●
●

GI (guitare)

うさぎ

ぎんこう

●

ぐ ぐぐぐぐ

1

GU (goûter)

およぐ

えのぐ

●

2
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24 Partie 1 : hiragana

GE (guérir)

かげ

げたげ げげげげ
●

●
●

GO (gorille)

かご

たまごご ごごごご

「「 まま ねねききねね ここ 」」
Généralement faite en 
porcelaine, cette statue 
traditionnelle japonaise 
représente un chat (neko
ねこ) porte-bonheur assis. 
Sa patte gauche levée 
invite (maneku まねく ) le 
client, d’où son nom 
maneki neko.
Sa patte droite peut être 
aussi levée pour attirer la 
fortune. 
Ainsi, cette statue est très 
souvent placée au niveau 
de la devanture des
commerces. 

●

●

2
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Partie 1 : hiragana 25 

れれんんししゅゅうう 2 

 
①① Ordre des traits 

Cachez les exercices ②③④ puis décomposez trait par trait en hiragana les 
caractères selon leur ordre de traçage. 
 

         
          

         
          

         

 
②② Lignes d’écriture 

Tout en respectant l’ordre des traits de leur tracé, entraînez-vous à écrire les 
caractères en les équilibrant dans la case. 
 

か か か か か         
き き き き き         
く く く く く         
け け け け け         
こ こ こ こ こ         

 
③③ Lire les caractères 

Cachez les exercices ①② et écrivez en rōmaji la prononciation des caractères. 
 

お かし とけいい あき くううこうう あげる

どううぐ ごえん がいこく くぎ おかね

 
④④ Ecrire les caractères 

Cachez les exercices ①②③ puis écrivez les hiragana qui manquent. 
 

し も
GŪ

ぜ
ZE

ん
N

め

り
RI

ち さ げ る

2
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